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TRANSCRIPTION CONVENTIONS

Orthographic conventions are as similar as possible to the standard Indonesian
spelling system set out by the Indonesian Department of Education and Culture
(1993). Unless otherwise indicated in my analysis, I use the following transcrip-

tion conventions:

Plain font

Italics

Bold

BOLD SMALL CAPS

BOLD CAPS

BOLD ITALICS CAPS

BOLD UNDERLINED CAPS

BOLD ITALIC SMALL CAPS

. between words

Brackets with a number (.4)

(
¢ after a word
? after a word

+ surrounding an utterance/word

Indicates forms stereotypically associated
with Indonesian.

Indicates ambiguous forms that are stereo-
typically associated with both Indonesian
and regional languages.

Indicates forms stereotypically associated
with Sundanese.

Indicates forms stereotypically associated
with Betawi.

Indicates forms stereotypically associated
with Javanese.

Indicates forms stereotypically associated
with English.

Indicates forms stereotypically associated
with Chinese.

Indicates forms stereotypically associated
with Japanese.

Indicates a perceivable silence.

Indicates length of silence in tenths of a
second.

Indicates no perceivable pause between
speaker turns.

Indicates start of overlapping talk.
Indicates final falling intonation.
Indicates final rising intonation.

Indicates raising of volume.
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Transcription Conventions

A hatch # surrounding an
utterance/word

> at the start and end of an
utterance

< at the start and end of an
utterance

: within a word
CAPS

Brackets with three? (i.e., 777)

In extract words inside ()

In English gloss words inside ]

In English gloss words inside (())
underline

broken underline

Double underline

Indicates lowering of volume.

Indicates utterance spoken faster than
previous one.

Indicates utterance spoken slower than
previous one.

Indicates sound stretch.
Indicates stress.

Indicates word that could not be
transcribed.

Indicates a multimodal description.

Indicates implied talk or words used to
make the gloss readable.

Indicates implied background knowledge.

Indicates the repetition of words or utter-
ances between adjacency pairs.

Indicates that the word or utterance was
repeated in prior talk, although it may not
always be in the immediately preceding
turn.

Indicates laughing while speaking.

Providing glosses of transcripts that are in other languages is always problem-
atic, especially when what is represented is a conversation accompanied by multi-
modal information. In the following chapters there are many transcripts of this
kind and I have tried to balance this challenge with typesetting constraints. The
outcome of this is a compromise where glosses of transcripts cannot be inter-

preted as line for line equivalents.
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